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(Sdélent)

SDELENI ORGANU, INSTITUCI A JINYCH SUBJEKTU EVROPSKE UNIE

EVROPSKA KOMISE

Bez ndmitek k navrhovanému spojeni
(Pfipad COMP/M.5862 — Mahle/Behr/Behr Industry)
(Text s vyznamem pro EHP)

(2010/C 277/01)

Dne 28. ¢ervna 2010 se Komise rozhodla nevznaset proti vyse uvedenému ozndmenému spojeni ndmitky
a prohlasit jej za slucitelné se spole¢nym trhem. Zakladem tohoto rozhodnuti je ustanoveni ¢l. 6 odst. 1
pism. b) nafizeni Rady (ES) ¢. 139/2004. Uplné znéni rozhodnuti je k dispozici pouze v némciné a bude
zvefejnéno poté, co z néj budou odstranény piipadné skute¢nosti, jez maji povahu obchodniho tajemstvi.
Znéni tohoto rozhodnuti bude k dispozici:

— v oddilu tykajicim se spojeni podniki na internetovych strankdch Komise vénovanych hospodaiské
soutézi (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetova stranka umoziiuje vyhledavat
jednotlivda rozhodnuti o spojeni podnikd, a to podle spoletnosti, ¢isla piipadu, data a indexu
hospodaiského odvétvi,

— v elektronické podobé na internetovych strankdch EUR-Lex (http://eur-lex.curopa.cu/en/index.htm) pod
Cislem 32010M5862. Stranky EUR-Lex umoziuji piistup k evropskému pravu po internetu.



http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/
http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm
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IV

(Informace)

EVROPSKA KOMISE

Sménné kurzy vidi euru (')
13. fijna 2010
(2010/C 277/02)

1 euro =

ména sménny kurz ména sménny kurz
uSD americky dolar 1,3958 AUD australsky dolar 1,4128
JPY japonsky jen 114,23 CAD  kanadsky dolar 1,3999
DKK ddnska koruna 7,4565 HKD  hongkongsky dolar 10,8317
GBP britské libra 0,88120 NZD novozélandsky dolar 1,8407
SEK §védskd koruna 9,2662 SGD  singapursky dolar 1,8181
CHF §vycarsky frank 1,3352 KRW jihokorejsky won 1564,83
ISK islandskd koruna ZAR  jihoafricky rand 9,5766
NOK norskd koruna 8,1350 CNY ¢insky juan 9,3018
BGN bulharsky lev 1,9558 HRK chorvatskd kuna 7,3308
CZK Ceskd koruna 24,470 IDR indonéskd rupie 12 461,72
EEK estonskd koruna 15,6466 MYR  malajsijsky ringgit 4,3172
HUF madarsky forint 273,45 PHP filipinské peso 60,733
LTL litevsky litas 3,4528 RUB rusky rubl 42,0055
LVL lotyssky latas 0,7095 THB thajsky baht 41,790
PLN polsky zloty 3,9545 BRL brazilsky real 2,3240
RON rumunsky lei 4,2773 MXN mexické peso 17,2900
TRY tureckd lira 1,9723 INR indickd rupie 62,0800

(") Zdroj: referencni sménné kurzy jsou publikovany ECB.



14.10.2010

Utedn{ véstnik Evropské unie

C 2773

INFORMACE TYKAJICI SE EVROPSKEHO HOSPODARSKEHO PROSTORU

KONTROLNI URAD ESVO

Opatfeni, které nepfedstavuje stitni podporu ve smyslu lianku 61 Dohody o EHP
(2010/C 277/03)

Kontrolni dfad ESVO rozhodl, Ze nize uvedené opatfeni nepfedstavuje stitni podporu ve smyslu ¢l. 61 odst.

1 Dohody o EHP

Datum pfijeti rozhodnuti:
Véc ¢.:

Cislo rozhodnuti:

Stat ESVO:

Region:

Nézev (a/nebo jméno pfijemce):

Druh opatfeni:
Hospodifskd odvétvi:

Ndzev a adresa orginu poskytujiciho podporu:

Dalsi informace:

30. bfezna 2010

61700

127/10/KOL

Norsko

Rogaland

tdajnd stdtni podpora poskytnutd prodejem pozemki
obci Ha spolecnosti Risa AS

opatieni nepfedstavuje podporu

prodej pozemkil

Obec Ha
Radshusgata 8
4368 Varhaug
NORWAY

Zéavazné jazykové znéni rozhodnuti bez davérnych ddaji lze nalézt na internetovych strankach Kontrolntho

ufadu ESVO:

http:/fwww.eftasurv.int/state-aid/state-aid-register/


http://www.eftasurv.int/state-aid/state-aid-register/
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Vyzva k predloZeni pfipominek podle ¢l. 1 odst. 2 ¢isti I protokolu 3 k Dohodé mezi stity ESVO
o zfizeni Kontrolniho dfadu a Soudniho dvora v souvislosti s tidajnou podporou poskytnutou
fondu pro financovéni bydleni

(2010/C 277/04)

Rozhodnutim ¢. 76/10/KOL ze dne 10. bfezna 2010 uvedenym v zdvazném znéni na strdnkdch ndsledu-
jicich za timto shrnutim zahdjil Kontrolni afad ESVO fizeni podle ¢l. 1 odst. 2 &sti I protokolu 3 k Dohodé
mezi stity ESVO o ziizeni Kontrolntho tfadu a Soudniho dvora. Kopie tohoto rozhodnuti byla pro
informaci zasldna islandskym orgdniim.

Kontrolni tfad ESVO timto vyzyvd stity ESVO, clenské stity EU a ztcastnéné strany, aby piedlozily
piipominky tykajici se daného opatfeni do jednoho mésice od zvefejnéni tohoto ozndmeni na adresu
Kontrolntho dfadu ESVO:

EFTA Surveillance Authority
Registry

Rue Belliard/Belliardstraat 35
1040 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

Pfipominky budou sdéleny islandskym orgdniim. Za¢astnéné strany podavajici pfipominky mohou pisemné
a s uvedenim divodi pozddat o zachovini davérnosti ohledné své totoznosti.

SHRNUTI
Postup

Islandské orgdny dopisem ze dne 27. kvétna 2009 ozndmily program, v jehoz rdmci Islandsky fond pro
financovani bydleni odkupuje od finan¢nich instituci hypote¢ni avéry zajisténé ve formé obytnych nemo-
vitosti (,program pro hypote¢ni Gvéry“). Kontrolni tifad dvakrat pozadal islandské organy o dalsi informace.

Posouzeni programu pro hypote¢ni avéry

Davodem pro zaveden{ programu pro hypote¢ni Gvéry je nedostatek likvidity na islandskych finanéni trzich
v duasledku zhrouceni finanéniho systému. V rdmci uvedeného programu fond pro financovani bydleni
odkupuje hypote¢ni tGvéry od finanénich podnikl, které tak ziskdvaji dluhopisy fondu pro financovani
bydleni. Tato transakce je trvalou vyménou aktiv a finan¢ni instituce jsou zpisobilé uplatnit dluhopisy
fondu pro financovani bydleni jako zdruku pro zajisténi hotovostnich puajéek u Islandské centrdlni banky.

Kontrolni Gfad se domnivd, Ze za soucasnych trznich podminek finan¢ni krize by Zddny soukromy trzni
investor podobné vymény aktiv neprovadél. Podle pedbézného zdvéru Kontrolniho Gfadu tedy program pro
hypote¢ni avéry zahrnuje stdtni podporu.

Pro posouzeni slucitelnosti programu pro hypote¢ni tivéry Kontrolni tGfad postupoval podle pokynt
Kontrolntho dfadu pro stitni podporu v piipadé znehodnocenych aktiv. Kontrolni ufad zjistil nékolik
znepokojivych otdzek. V této fdzi a na zdkladé dostupnych informaci ma Kontrolni tifad pochybnosti
ohledné nize uvedenych zélezitosti. Ufad

1) nemd jistotu, zda ocenéni aktiv, a to jak hypote¢nich tvérd, tak dluhopistt fondu pro financovani
bydleni, odrdzi skute¢nou ekonomickou hodnotu, a poznamenava, Ze tato aktiva dosud nebyla posou-
zena nezavislym odbornikem;

2) mé pochybnosti, zda je odména ve prospéch sttu dostate¢nd a
3) je znepokojen skute¢nosti, ze program pro hypotecni Gvéry neni casové omezen.

Na zékladé vy$e nastinénych otdzek md Kontrolni Gfad pochybnosti, zda Ize program pro hypotecni tvéry
povazovat za slucitelny s fungovanim Dohody o EHP podle pokyna pro stitni podporu v piipadé znehod-
nocenych aktiv.
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Program pro hypote¢ni Gvéry byl provddén difve, nez byl ozndmen. Poprvé byl tento program uplatnén
v piipadé dohody o odkoupeni hypotecniho Gvéru uzaviené dne 23. bfezna 2009 mezi fondem pro
financovéni bydleni a fondem Keflavik Saving Fund (spofitelni fond v Kefalviku). Program pro hypotééni
uvéry tudiz zahrnuje protipravni podporu.

Zaveér

V souvislosti s uvedenymi skutecnostmi se Kontrolni tfad rozhodl zahdjit formélni vySetfovaci fizeni
v souladu s ¢l. 1 odst. 2 Dohody o EHP. Ztcastnéné strany mohou piedlozit své piipominky béhem
jednoho mésice od zvefejnéni tohoto rozhodnuti v Ufednim véstniku Evropské unie.

EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY DECISION
No 76/10/COL
of 10 March 2010

to initiate the formal investigation procedure with regard to the transfer of mortgage loans secured
against collateral in residential property from financial undertakings to the Housing Financing Fund

(Iceland)

THE EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY ('),

Having regard to the Agreement on the European Economic Area (), in particular to Articles 61 to 63 and
Protocol 26 thereof,

Having regard to the Agreement between the EFTA States on the Establishment of a Surveillance Authority
and a Court of Justice (}), in particular to Article 24 thereof,

Having regard to Article 1(3) of Part I and Article 4(4) and 6 of Part II of Protocol 3 to the Surveillance and
Court Agreement (%),

Having regard to the Authority’s Guidelines on the application and interpretation of Articles 61 and 62 of
the EEA Agreement (°), in particular the chapter on the application of State aid rules to measures taken in
relation to financial institutions in the context of the current global financial crisis and the Chapter on the
treatment of impaired assets in the EEA banking sector,

Having regard to the Authority’s Decision of 14 July 2004 on the implementing provisions referred to
under Article 27 of Part Il of Protocol 3 (%),

Whereas:

I. FACTS
1. Procedure

In the context of pre-notification discussions, the Icelandic authorities submitted three letters dated
14 October 2008 (Event No 494902), 3 November 2008 (Event No 496979) and 3 December 2008
(Event No 500670) to the Authority with the intention of introducing a scheme concerning the purchase of
mortgage loans (the ‘Mortgage Loan Scheme’). The pre-notification discussions formed part of a more
general discussion on the financial crisis in Iceland. On 27 May 2009, the Icelandic authorities notified
the scheme to the Authority in order to obtain legal certainty (Event No 519720).

(1) Hereinafter referred to as the Authority.

(%) Hereinafter referred to as the EEA Agreement.

(}) Hereinafter referred to as the Surveillance and Court Agreement.

(*) Hereinafter referred to as Protocol 3.

(°) Guidelines on the application and interpretation of Articles 61 and 62 of the EEA Agreement and Article 1 of
Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement, adopted and issued by the Authority on 19.1.1994, published in
the Official Journal of the European Union (hereinafter referred to as O) L 231, 3.9.1994, p. 1 and EEA Supplement No
32, 3.9.1994, p. 1. Hereinafter referred to as the State Aid Guidelines). The updated version of the State Aid
Guidelines is  published on the Authority's website (http://www.eftasurv.int/state-aid/legal-framework|
state-aid-guidelines|).

Decision No 195/04/COL of 14 July 2004, (published in OJ L 139, 25.5.2006, p. 37 and EEA Supplement No 26,
25.5.2006, p. 1), as amended. A consolidated version of the Decision can be found online (http:|//www.eftasurv.int/).

BN
=


http://www.eftasurv.int/state-aid/legal-framework/state-aid-guidelines/
http://www.eftasurv.int/state-aid/legal-framework/state-aid-guidelines/
http://www.eftasurv.int/
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By letter dated 25 June 2009 (Event No 520515) and e-mail dated 29 June 2009 (Event No 523605), the
Authority requested additional information. A reply was provided by the Icelandic authorities on 27 July
2009 (Event No 525671). The information submitted was updated by letter of 28 August 2009 (Event No
528493). The case was also discussed in a conference call between the Authority and the Icelandic
authorities on 1 July 2009.

The case was further discussed between the Authority and the Icelandic authorities in the context of the
State Aid Package Meeting on 4 November 2009.

By letter dated 16 November 2009 (Event No 536644), the Authority requested follow-up information.
A reply was provided by the Icelandic authorities on 25 November 2009 (Event No 538088).

2. Description of the measures
2.1. Background

The Icelandic authorities have explained that as a result of turmoil in the global financial markets, the
Icelandic financial institutions have been faced with a shortage of liquidity and limited supply of credit. In
response to this situation, the Icelandic authorities decided to adopt measures aimed at securing the
functioning of financial markets. One of such measures consists of authorising the national housing
agency, the Housing Financing Fund (the ‘HFF), to purchase mortgage loans from financial undertakings.

The Icelandic authorities have explained that this is the second scheme authorising the HFF to intervene on
behalf of the State in the context of the financial crisis. The first scheme was approved by the Authority by
means of Decision No 168/09/COL of 27 March 2009 on an additional loan category of the HFF on
lending to banks, saving banks and other financial institutions for the purpose of temporarily refinancing
mortgage loans (!). The major difference between the scheme already approved by the Authority and the
Mortgage Loan Scheme is that the former contained an asset swap of a temporary nature whereas under the
Mortgage Loan Scheme the asset swap would be permanent. The schemes do not overlap in the sense that
they cover the same portfolio of mortgage loans at the same time, because the portfolio of the mortgage
loans subject to the temporary scheme must be returned to the beneficiary undertaking before a purchase
agreement is put into effect.

The primary objective of the Mortgage Loan Scheme is to provide liquid funds to financial institutions. The
market failure intended to be addressed by the measure is the lack of liquidity due to the collapse of the
financial system. As a secondary objective, the Mortgage Loan Scheme aims at ensuring the availability of
loans on the residential housing market and to safeguard the interests of the homeowners.

The Mortgage Loan Scheme was originally designed as a financing measure for new mortgage loans to be
offered by the financial institutions in order to complement the temporary scheme for the refinancing of
financial institutions in respect of mortgage loans already given, which was subject to the Authority’s
Decision No 168/09/COL. The Mortgage Loan Scheme, like the temporary scheme, is principally aimed
at guaranteeing the security and availability of mortgage loans and promoting normal price formation in the
real estate market (2).

According to the information provided by the Icelandic authorities, the Mortgage Loan Scheme is directed
first and foremost at small savings banks that were dependent on access to liquidity from the domestic
operators facing liquidity problems themselves (}). The saving banks mainly provide traditional banking
services to the local communities (individuals, corporate customers and local authorities) of which they form
an integrated part. In many regional areas, the saving banks are the only financial institutions in
operation (¥).

() O] C 241, 8.10.2009, p. 16 and EEA Supplement No 52, 8.10.2009, p. 1. The non-confidential version of the
Decision is available on the Authority’s website (http:/[www.eftasurv.int/fieldsofwork/fieldstateaid fstateaidregistry/
sadecice09/168_09_col.pdf).

(%) See Government Declaration of 19.6.2008 concerning measures related to the real estate and financial markets and
the Government’s press release of 18.7.2008.

(?) Before the financial crisis, the Icelandic banking sector consisted largely of two segments: The first one comprising the
three former major banks Glitnir, Landsbanki and Kaupthing which had relatively large international exposure. The
second comprised small savings banks which traditionally rely on financing from the bigger banks.

(*) Decision No 168/09/COL, p. 3.


http://www.eftasurv.int/fieldsofwork/fieldstateaid/stateaidregistry/sadecice09/168_09_col.pdf
http://www.eftasurv.int/fieldsofwork/fieldstateaid/stateaidregistry/sadecice09/168_09_col.pdf
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2.2. The Mortgage Loan Scheme

On the basis of the Mortgage Loan Scheme, the HFF is authorised to take over mortgage loans from
financial undertakings. It is not necessary to seek the permission of the debtor for such a transfer. The
transfer is only possible at the initiative of the respective financial undertaking. Following a written appli-
cation from the financial institution giving information regarding the estimated size of the mortgage loan
pool to be transferred, the HFF enters into negotiations on the terms of the transaction.

The Mortgage Loan Scheme takes the form of a permanent asset swap, according to which the financial
institution receives HFF's bonds in exchange for mortgage loans which are transferred to the HFF. The bank
can then use the HFF bonds as collateral when taking cash loans with the Central Bank of Iceland.
According to the first agreement on the purchase of mortgage loans, signed between the HFF and the
Keflavik Saving Fund (SPK), from 2010 onwards, the banks are also authorised to lend and sell the HFF
bonds on secondary markets.

As a result of the asset swap, the HFF assumes the role of lender vis-a-vis the borrower of the mortgage loan
subject to a transfer. It is not clear whether the borrower acquires the same rights and obligations as other
parties in lending transactions with the HFF. According to the Icelandic authorities, the terms and conditions
of mortgage loans for borrowers remain unchanged following a transfer to HFF. This would for example
mean that loans obtained in foreign currency remain to be in foreign currency following a transfer to HFF.
However, based on information submitted by the Icelandic authorities, the Authority has understood that
following a transfer the general loan conditions of HFF apply.

All banks, saving banks and credit institutions, which have been granted a licence to operate in Iceland in
accordance with the provisions of Act No 161/2002 on financial undertakings, are eligible to participate in
the Mortgage Loan Scheme. This also includes subsidiaries of foreign banks established in Iceland and
branches of foreign companies.

According to the Icelandic authorities, the valuation of mortgage loans shall be in accordance with their
market value. As a rule, the value will be calculated on the basis of the book value of the loan, taking into
account the prepayment risk, operation costs and other factors. In order to calculate the market value and
to minimise the HFF’s credit risk, the HFF performs a valuation of each of the mortgage loans offered by the
financial undertaking in accordance with objective criteria, such as the payment status of each debtor, loan-
to-value (LTV) ratio, the default status of the respective mortgage loans and the terms of the loan and
divides them into three categories:

(@) non-defaulted mortgage loans that meet all of the HFFs general loan requirements;
(b) other non-defaulted mortgage loans that do not meet the HFF's general loan requirements;
() defaulted mortgage loans.

While the first two categories are eligible for a transfer to HFF, category (c) is only eligible if the mortgage
loans are removed from debt collection and all fees and expenses are paid prior to any transfer.

For credit risk evaluation of mortgages and mortgage pools, the international standard Basel II is used for
capital risk assessment of financial institutions. Accordingly, in order to assess the credit risk of mortgage
loans, the expected loss is calculated by multiplying the following three factors: probability of default, loss
given default and exposure at default. Those variables are assessed for each mortgage loan and for each year
of the loan period. If no satisfactory agreement in respect of the credit risk can be reached between the HFF
and the beneficiary undertaking, the application is refused.

In addition, in case of involvement of assets denominated in foreign currencies in transactions under the
Mortgage Loan Scheme, the currency exchange risk of the HFF should be specifically assessed and taken
account of in the pricing of the assets. Payment for assets in foreign currency purchased by the HFF takes
place in the form of HFF bonds in foreign currency specifically issued for this purpose.

The final value assessment of the mortgage pool is determined by its performance and the expected loss at
the final settlement of the transaction. In exchange for the mortgage loans, the HFF hands over the HFF's
bonds (*). The yield of the HFF's bond subject to the swap also takes into account the duration and terms of
the mortgage loans and is considered on the basis of other factors such as pre-payment risk and operating
costs.

(") There might be different forms of compensation, for instance cash payments. However, at present no other type of
compensation than the HFF bonds is provided for.
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The HFF transfers the HFF bonds in two instalments. At the moment of signature of the agreement between
the HFF and the beneficiary financial institution, only up to 80 % of the value of the mortgage loans is due
in the HFF bonds, whereas the final settlement takes place 8 to 10 years after the signing of the
agreement (!). The percentage of the value of the HFF bonds to be transferred at the time of signing the
agreement decreases in proportion to an increased estimated loss. This ensures that the retained portion of
the value of the HFF bonds is always higher than the estimated loss on the mortgage loans. At the time of
the final settlement, the HFF transfers to the beneficiary undertaking the remainder of the HFF bonds less
the depreciation of the mortgage pool that has already taken place and the estimated loss of the pool
throughout its duration.

2.3. Legal basis

The Mortgage Loan Scheme is based on Chapter V of Act No 125/2008 of 6 October 2008 on the
authority for treasury disbursements due to unusual financial market circumstances etc., inter alia
amending Act No 44/1998 on housing affairs (the ‘Emergency Act) (?). Further details have been
specified by means of Regulation No 1081/2008 of 26 November 2008 on the authority of the
Housing Financing Fund to purchase bonds secured by mortgages in residential housing and issued by
financial undertakings (the ‘Regulation’). The Regulation was adopted and entered into force on 24 October
2008. In addition, the Board of the Housing Financing Fund issued Rules regarding the purchase of
mortgage loans from financial undertakings (the ‘Supplementary Rules’). Following the approval by the
Minister of Social Affairs and Social Security, the Rules were published on 15 January 2009 and entered
into force on the same day.

The first application under the Mortgage Loan Scheme was a mortgage loan transfer agreement signed on
23 March 2009 between the HFF and the Keflavik Saving Fund for a total value of ISK [...] (}). For the time
being, there are three beneficiaries of the Mortgage Loan Scheme. In addition to the Keflavik Savings Bank,
the HFF has entered into agreements with BYR Savings Bank () and Bolungarvik Savings Bank (°). The
Icelandic authorities have also informed the Authority about four further applications which have been
made under the Mortgage Loan Scheme.

2.4. Budget and duration

The Icelandic authorities have so far not been able to provide the Authority with either the foreseen annual
or total expenditure of this measure.

The Mortgage Loan Scheme has not been limited in time. The Icelandic authorities refer to the temporary
nature of the Mortgage Loan Scheme, since its aim is to address the temporary liquidity crisis of the
financial institutions. The total estimated number of beneficiaries has not been specified in the notification.

3. Comments by the Icelandic authorities

The Icelandic authorities have argued that the transfer of the mortgage loans under the Mortgage Loan
Scheme takes place on market terms, thereby ensuring that no State aid is involved in the transfer of the
HFF bonds to the financial institutions. The Icelandic authorities have only notified the measure for legal
certainty. In the event, the Authority should, however, find that the Mortgage Loan Scheme involves
elements of State aid, the Icelandic authorities argue that the scheme is compatible on the basis of
Article 61(3)(b) of the EEA Agreement.

The Icelandic authorities have also argued that although the Mortgage Loan Scheme is not limited in time,
the aim of the Mortgage Loan Scheme is to address the temporary liquidity crisis of the financial insti-
tutions, and hence the scheme is of a temporary nature.

II. ASSESSMENT

1. The presence of State aid within the meaning of Article 61(1) EEA
Article 61(1) of the EEA Agreement reads as follows:

‘Save as otherwise provided in this Agreement, any aid granted by EC Member States, EFTA States or
through State resources in any form whatsoever which distorts or threatens to distort competition by
favouring certain undertakings or the production of certain goods shall, insofar as it affects trade
between Contracting Parties, be incompatible with the functioning of this Agreement.’

1) The definite time of the final settlement is normally specified in the agreement.

()
() Act No 125/2008 entered into force upon publication.

(}) According to the agreement between the parties of the swap, the final price was to be settled on 15.4.2009.
(*) Agreement signed on 20.5.2009 for the value of ISK [...].

(°) Agreement signed on 3 July and 5 August 2009 for the final value of ISK [...] and ISK [...] respectively.
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1.1. Presence of State resources

The measure must be granted by the State or through State resources.

The Mortgage Loan Scheme has been introduced by the Emergency Act, passed by the Icelandic Parliament.
Further details have been specified by means of the Regulation and the Supplementary Rules.

In line with settled case law, aid may be granted directly by the State or by public or private bodies
established or appointed by it to administer the aid (').

In exchange for mortgage loans the applicant financial institutions receive HFF bonds. The HFF was
established by the Housing Act No 44/1998 as a State housing agency, wholly owned by the Icelandic
State and under administrative surveillance of the Minister of Social Affairs and Social Security. The Minister
appoints the five-member Board of directors of the Fund. The tasks of HFF (i.e. to give loans to individuals,
municipalities and companies for financing the acquisition or construction of residential housing) are laid
down and regulated in statutory rules, namely Act No 44/1998 on Housing Affairs and secondary legis-
lation (such as Regulation No 57/2009 on the loan categories of the HFF).

The present measures are therefore decided by the State and executed through a State agency, the HFF,
which is subject to the full control of the State. The actions of HFF are therefore imputable to the State. The
transfer of HFF bonds to financial institutions means therefore that State resources are involved.

1.2. Favouring undertakings or the production of goods
1.2.1. Economic advantage

The aid measure must confer on beneficiaries advantages that relieve them of charges that are normally
borne from their budgets.

As explained by the Icelandic authorities, the Mortgage Loan Scheme was established in order to enable
banks to obtain the necessary financing from other sources than the usual interbank lending, which was
drying up as a result of the global difficulties of the financial sector. The Authority considers it unlikely that,
in the current financial crisis, financing would have been provided by a market economy investor on
a comparable scale and on similar conditions in favour of the participating banks. Furthermore, the
scheme does not contain a pricing mechanism to ensure a correct market price. The price obtained for
the mortgage loans may therefore be above market value and hence give the undertakings an economic
advantage.

The Mortgage Loan Scheme improves the position of the beneficiary banks by increasing the liquidity of
banks’ assets and removing a source of volatility on the balance sheet. Moreover, since the calculation of the
value of the underlying assets does not take into account their real economic value and the actual losses, it
cannot be excluded that in individual cases of application of the Mortgage Loan Scheme, the beneficiary
bank might enjoy further benefits.

1.2.2. Selectivity

To constitute State aid, the measure must favour certain undertakings, the production of certain goods or
the provision of certain services. The Mortgage Loan Scheme is selective as it favours only certain financial
institutions. The fact that all undertakings in a given sector may benefit from a measure does not lead to the
conclusion that the measure is of a general nature. On the contrary, the measure is selective as it only
favours one sector of the economy, i.e. financial institutions.

1.3. Distortion of competition and effect on trade between Contracting Parties

The Mortgage Loan Scheme is liable to distort competition and affect trade between the Contracting Parties.
The Mortgage Loan Scheme is intended to support small saving banks involved in mortgage loans activities
in Iceland and thereby strengthens their position compared to those of their competitors in other EEA
countries. Moreover, all banks and financial institutions, in Iceland, whatever their size, are in principle
eligible to apply for support under the scheme. The services and products in the banking and financial
sectors are traded internationally. The Mortgage Loan Scheme is therefore liable to distort competition and
affect trade between the Contracting Parties in the European Economic Area.

(') Case 7876 Steinike and Weinlig v Federal Republic of Germany [1977] ECR 595, para. 21.
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2. Procedural requirements

Pursuant to Article 1(3) of Part I of Protocol 3, ‘the EFTA Surveillance Authority shall be informed, in
sufficient time to enable it to submit its comments, of any plans to grant or alter aid (...). The State
concerned shall not put its proposed measures into effect until the procedure has resulted in a final
decision’.

The Icelandic authorities notified Mortgage Loan Scheme by letter of 27 May 2009 (Event No 519720).
However, the Rules of the Board of the Housing Financing Fund regarding the purchase of mortgage loans
from financial undertakings entered into force already on 15 January 2009, and the first agreement on the
purchase of mortgage loans was signed on 23 March 2009, i.e. before the Authority had taken a final
decision thereon. The Authority therefore concludes that the Icelandic authorities have not respected their
obligations pursuant to Article 1(3) of Part I of Protocol 3.

3. Compatibility of the aid

Article 61(3)(b) EEA enables the Authority to declare aid compatible with the functioning of the EEA
Agreement if it has the effect ‘to remedy a serious disturbance in the economy of an EC Member State
or an EFTA State’. The Authority recalls that, in line with the case law of the Court of Justice and the
decision making practice of the European Commission (hereinafter referred to as the Commission), Article
61(3)(b) needs to be applied restrictively and must tackle a disturbance in the entire national economy (!).

The Authority recognises that the Mortgage Loan Scheme was adopted amid the current international
financial crisis. In Iceland, small saving banks faced liquidity problems as a result of financial difficulties
of the larger banks, which traditionally provided funding to the saving banks’ sector. Unlike the larger
financial undertakings, the saving banks did not have direct access to funding by the Central Bank.

In line with the Authority’s Guidelines on the application of State aid rules to measures taken in relation to
financial institutions in the context of the current global financial crisis, the Authority considers that this
measure falls to be assessed under Article 61(3)(b) EEA.

In order to be declared compatible with the EEA Agreement, the aid must be granted on the basis of non-
discriminatory criteria, be appropriate in terms of being well targeted to remedy a serious disturbance in the
economy and be necessary and proportionate thereto, limiting negative spill-over effects for competitors.
The Impaired Assets Guidelines (?) (the TAG)) translates these general principles into conditions specific for
impaired asset relief. The Authority considers that the appropriate framework for assessing the compatibility
of the measure is the IAG.

The IAG define impaired assets relief as all measures whereby a bank is dispensed from the need for severe
downward value adjustments of certain asset classes. This is also the cases for the present measure.
Therefore the Mortgage Loan Scheme must fulfil the conditions for the compatibility of assets relief as
set out in the IAG.

3.1. Eligibility of assets

Section 5.4 of the IAG states that a coordinated approach within the EEA is necessary for purposes of
determining the assets which are eligible for State aid under the IAG. To this end, Annex 3 of the IAG
contains a list of categories of impaired assets which are considered clearly eligible. This list includes
housing mortgages. Since all assets transferred to HFF under the Mortgage Loan Scheme are housing
mortgages the Authority considers that the impaired assets under the scheme are eligible for State aid
under the IAG.

(") Joined Cases T-132/96 and T-143/96 Freistaat Sachsen and Volkswagen AG v Commission [1999] ECR 1I-3663,
paragraph 167. See Commission’s Decision in Case NN 70/07 Northern Rock (O] C 43, 16.2.2008, p. 1),
Commission’s Decision in Case NN 25/08 Rescue aid to WestLB (O] C 189, 26.7.2008, p. 3), Commission’s
Decision of 4.6.2008 in Case C 9/08 SachsenLB, (O] C 71, 18.3.2008, p. 14-23). Authority’s Decision No
36/09/COL of 30.1.2009 on the Agreement between the Norwegian State and Eksportfinans ASA concerning state
funding of Eksportfinans; Decision No 205/09/COL of 8.5.2009 on the scheme for temporary recapitalisation of
fundamentally sound banks in order to foster financial stability and lending to the real economy; Decision No
235/09/COL of 20.5.2009 on the Norwegian Temporary Small Aid Scheme; Decision No 168/09/COL of
27.3.2009 on an additional loan category of the Icelandic Housing Financing Fund on lending to banks, saving
banks and other financial institutions for the purpose of temporarily refinancing mortgage loans.

The updated version of the State Aid Guidelines is published on the Authority’s website (http:/fwww.eftasurv.int/
state-aid/legal-framework/state-aid-guidelines)).

—
=


http://www.eftasurv.int/state-aid/legal-framework/state-aid-guidelines/
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3.2. Management of assets

According to the IAG, it is for the EFTA States to choose the most appropriate model for relieving banks of
assets, but irrespective of the model chosen, it is necessary to ensure clear functional and organisational
separation between the beneficiary bank and its impaired assets, notably as to their management, staff and
clientele.

Under the Mortgage Loan Scheme, the Icelandic State, via HFF, takes full and permanent control of the
assets relieved. In the view of the Authority this ensures clear functional and organisational separation
between the beneficiary bank and its impaired assets.

3.3. Valuation

The IAG require that the national authorities use an independent third-party expert opinion for the purpose
of valuation of eligible assets. The valuation should be transparent, preferably based on a range of
approaches and common criteria to be adopted across EEA States (1).

The Icelandic authorities have explained that the value assessment performed by the HFF used a model
designed by KPMG Iceland. The Icelandic authorities have argued that as HFF has used a credit valuation
model designed by outside consultants (KPMG Iceland), the valuation of the mortgage loan pool has been
performed by an independent expert valuator. However, the Authority considers that, to be in line with the
IAG, the valuation has to be designed and performed in full by an independent expert. To the Authority’s
knowledge, no (other) third-party expert opinions are available in this case.

Moreover, Chapter 5.5 of the IAG sets out a method of valuation of impaired assets in the context of an
asset-relief measure. Paragraph 39 and 40 and Annex 3 introduce the concepts of cost, current market
value, real economic value and the transfer value.

Cost means the carrying amount or nominal value of the loans minus impairment. Current market value is
the market value the impaired assets could have obtained at the market. The real economic value is the
underlying long-term economic value of the assets, on the basis of underlying cash flows and broader time
horizons. This should be calculated both for a base case scenario and a stress case scenario. The transfer
value is the value attributed to impaired assets in the context of an asset-relief program.

Furthermore, as long as the transfer price is higher than the market value, there is aid involved. In order for
the aid to be declared compatible, the transfer price should be lower than or equal to the real economic
value.

Moreover, the IAG require that adequate remuneration for the State shall be secured. This may be secured
by setting the transfer price below the real economic value.

The Icelandic authorities have explained that the value of the mortgage loan pools are based on the book
value of each individual mortgage, less expected loss, corrected for accrued interest and indexation. This was
done in line with the credit evaluation model, designed by KPMG Iceland, which the Icelandic authorities
have presented to the Authority.

In terms of the IAG, this value corresponds to book value less impairment, i.e. cost. The value of the
mortgage loans to be transferred to the HFF therefore represents cost. The Icelandic government has
therefore failed to show (or calculate) that the transfer value is based on the real economic value.

On the basis of the available information, in line with the considerations of the IAG, the Authority cannot
exclude that incompatible State aid is involved in the notified Mortgage Loan Scheme. In order to assess the
compatibility of the scheme, a proper evaluation of the real economic value of the mortgage loans has to be
carried out.

3.4. Valuation of the HFF bonds

The HFF will give HFF bonds in return for the impaired assets received. To ensure the compatibility of the
swap transaction with the EEA Agreement, it is necessary to calculate the correct value the HFF bond, in the
same manner as the impaired assets.

The Icelandic Authorities have explained that they have calculated the value of HHF bonds by matching HFF
bonds with the relevant mortgage loan portfolios (nominal value, duration, etc.), discounting with the yield

of the mortgage loan portfolios, and subtracting operational costs.

(') Annex 1 IAG.
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As regards the methodology, the Authority is of the view that the value of the HFF bonds should have been
calculated separately from the valuation of the mortgage loan pools, instead of linking the two. By linking
the two valuations, the evaluation of the HFF bonds becomes blurred and non-transparent thereby
preventing the Authority from verifying that the correct value is fixed.

In addition, the Authority considers that the value of the HFF bonds should be calculated using the yield of
the HFF bonds, i.e. finding the net present value of the future yields of the HFF bonds over their remaining
duration. Based on the information provided by the Icelandic authorities, this methodology does not appear
to have been applied in the case at hand.

On this basis, the Authority doubts whether the Icelandic authorities have carried out a correct valuation of
the HFF bonds, given in exchange for impaired assets, from the financial institutions under the Mortgage
Loan Scheme. In order to assess whether the Mortgage Loan Scheme is compatible with the EEA Agreement,
the value of the HFF bonds given, in exchange for the mortgages loans, by the Icelandic Authorities would
have to be obtained and assessed.

3.5. Burden sharing

As regards burden sharing, the IAG state in Section 5.2 the general principle that banks ought to bear the
losses associated with impaired assets to the maximum extent. That implies first that banks should bear the
difference between the nominal value and the real economic value of the impaired assets.

As the Icelandic government has not established the real economic value of the mortgages loan pools, it is
difficult to assess to which extent the banks bears the difference between the nominal value and the real
economic value of the impaired assets.

Given that the Authority has doubts as regards the correct valuation of the assets prior to government
intervention, there are also doubts as regards the necessary degree of burden sharing included in the
Mortgage Loan Scheme.

3.6. Remuneration

The remuneration paid by the banks to HFF, is also an important element of burden sharing. The Authority
recalls that, as noted in Annex 4 to the IAG, it is necessary for EFTA States to ensure that ‘any pricing of
asset relief must include remuneration for the State that adequately takes account of the risks of future
losses exceeding those that are projected in determination of the “real economic value” and any additional
risk stemming from a transfer value above the real economic value'.

The IAG suggest that such remuneration may be provided by setting the transfer price of assets to
a sufficient extent below the ‘real economic value’ so as to provide for adequate compensation for the
risk in the form of a commensurate upside, or by adapting the guarantee fee accordingly. Any pricing
system would have to ensure that the overall contribution of beneficiary banks reduces the extent of net
State intervention to the minimum necessary (i.c. burden sharing). However, as the Icelandic authorities has
provided the Authority neither with an assessment of the real economic value of the mortgage loans pools,
nor a real economic value of the HFF bonds used as payment, it is at this stage difficult to assess if the
Icelandic authorities have complied with the remuneration requirement.

The TAG further suggest that identifying the necessary target return could be ‘inspired’ by the remuneration
that would have been required for recapitalisation measures. This should be in line with the chapter on
recapitalisation of banks of the Authority’s State Aid Guidelines, while taking into account the specific
features of asset-relief measures and particularly the fact that they may involve higher exposure than capital
injections.

The Guidelines refer to the Recommendations of the Governing Council of the European Central Bank on
the pricing of recapitalisations, which prescribes the following:

‘As a lower bond, the required rate of return on subordinated debt should be the sum of the
government bond yield of the country where the bank is domiciled, the issuing bank’s five-year
CDS spread on subordinated debt ('), and an add-on fee of 200 basis points per annum to cover
operational costs and provide banks with adequate incentives.
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As an upper bond, the required rate of return on ordinary shares would be determined as the sum of
the government bond yield of the country where the bank is domiciled, an equity risk premium of 500
basis points per annum (), and an add-on fee of 100 basis points per annum to cover operational
costs and provide banks with adequate incentives.

(") If this is not available one should use 73 bp, which is the median of all A CDS subordinated debt
spreads in the euro area (at the time).

(%) This represents a measure of the realised nominal return on euro area banks’ ordinary shares in
excess of a minimum risk yield over an extended span of time, in order to avoid periods of
excessive volatility.’

The Icelandic authorities have argued that 95 basis points (bp) are charged to the beneficiary banks.

According to the information available to the Authority, HFF normally adds a premium of 95 bp to its own
cost of capital, to cover operating costs (25 bp), prepayment risk (50 bp) and credit loss (20 bp) when it
offers its regular mortgage loans to its customers.

In the Mortgage Loan Scheme, the margin subtracted from the weighted average interest rate of the
mortgage loan portfolio, used in the value assessment, resembles the normal HFF customer margin.

The Authority is under the impression that this will reduce the value of the mortgage loan pool, but only
with a margin which the mortgage loan takers will pay to the HFF later on. This can therefore not be
considered as remuneration paid by the banks to the State for assets relief measures.

Moreover, to date, the Authority has not received any documentary evidence of this premium not being
covered by the customers.

Furthermore, even if the Authority was to accept the margin as a price element for the swap, the question
still remains whether the level is sufficient to represent an appropriate remuneration.

By reference to the above mentioned principles in the ECB Recommendation, the yield of the HFF bonds
could be considered to represent the Government’s bonds yield of the country where the bank is domiciled.
In addition, the premium should include an add-on between 273 bp to 600 bp. As the measure at hand is
a permanent swap, as opposed to a loan or another temporary measure, the add-on should rather be closer
to the upper bond, than the lower bond. Therefore, 95 bp which the Icelandic authorities have presented as
a price for the swap is far below what could be seen as corresponding to an adequate market premium,
which is necessary in order to declare the Mortgage Loan Scheme compatible.

There are therefore doubts as to whether the 95 bp that the HFF charges the beneficiary banks for the swap
transactions under the Mortgage Loan Scheme can be accepted as an adequate remuneration.

3.7. Unlimited scope and duration

The Icelandic authorities have not specified any time limit within which the financial institutions can enter
the Mortgage Loan Scheme (so-called entrance window) (!). The IAG state that in order to find asset relief
measures compatible their duration must not go beyond the period of the financial crisis (?). Based on the
Commission’s decision practice, asset relief measures are approved for maximum six months. Every
extension (usually for another six months) must be re-notified well in advance and take account of the
evolution of the situation on the financial markets. Provided that biyearly reports are submitted, a scheme
may be in force for a period of up to two years (}). In other words, the asset relief measures are not
approved for an unlimited period of time.

Furthermore, the Icelandic authorities have neither specified the amount of the total budget of the scheme,
nor estimated annual expenditure under the Mortgage Loan Scheme. The fact that the Icelandic authorities
have not submitted an estimated number of beneficiaries and no limit of the value of assets potentially
subject to a swap indicates that the scheme is unlimited in scope. It is therefore not possible for the
Authority to determine whether the Mortgage Loan Scheme is proportionate.

(") The argument of the Icelandic authorities that the nature of Act No 125/2008 is temporary and thus schemes

implemented on its basis by definition do not have permanent nature cannot be accepted. There is no provision
whatsoever in any of the relevant piece of legislation which would prevent the Icelandic authorities from continuing
the implementation of the Mortgage Loan Scheme for an indefinite time. This clearly contradicts the general principle
of proportionality and necessity which are the core rules of the guidelines for financial crisis. The fact that the
Icelandic Parliament intended to review Act No 125/2009 by 1.1.2010 does not change this conclusion. To date, the
Icelandic Parliament has not reviewed the act.

(®) See paragraph 12 of the Authority’s Guidelines on financial institutions.

(}) Paragraph 24 of the Authority’s Guidelines on financial institutions.
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3.8. No behavioural commitments

The Icelandic authorities have not suggested imposing any behavioural commitments on the beneficiary
banks in order to limit distortions of competition triggered by the Mortgage Loan Scheme. In order to
minimise the beneficiary’s commercial advantage, usually, such commitments include prohibition of
marketing of the State intervention in favour of the bank concerned or a ban on growth. In recapitalisation
cases, aggressive commercial conduct or growth of business activities through acquisitions can be
prohibited. Therefore, in the context of the formal investigation, the Authority will assess the convenience
of imposing such behavioural commitments.

3.9. Restructuring or viability plan

The Icelandic authorities have not committed themselves to submitting any restructuring, liquidation or
viability plans (or given the Authority an assessment if they are necessary).

The Authority recalls that paragraph 54 of the IAG establishes that a need for in-depth restructuring will be
presumed where an appropriate valuation of impaired assets according to the principles set out in Section
5.5 and Annex 4 would lead to negative equity/technical insolvency without State intervention. Repeated
requests for aid and departure from the general principles set out in the IAG will normally point to the need
for such in-depth restructuring.

Furthermore, paragraph 55 of the IAG establishes that an in-depth restructuring would also be required
where the bank has already received State aid in whatever form that either contributes to coverage or
avoidance of losses, or altogether exceeds 2 % of the bank’s total risk-weighted assets, while taking the
specific features of the situation of each beneficiary into due consideration.

Information on the follow-up measures is one of the core principles of the application of the Impaired
Assets Guidelines (') and has been consistently applied by the Commission in its decision-making practice.
Such plans should be provided in sufficient time for the Authority to evaluate the potential compatibility (3).
In order to facilitate the work on the respective plans, the Authority refers to the considerations in the
Authority’s guidelines on return to viability (}) and to Table 2 in Annex III of the Impaired Assets
Guidelines (*).

If any restructuring, liquidation or viability plans are deemed necessary, according to the IAG, the Icelandic
authorities will have to commit themselves to such plans.

4. Conclusion

Based on an assessment of the information submitted by the Icelandic authorities, the Mortgage Loan
Scheme appears to constitute State aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement.
Furthermore, the Authority doubts that the Mortgage Loan Scheme can be regarded as complying with
Article 61(3)(b) of the EEA Agreement, in combination with the requirements laid down in the IAG. The
Authority thus doubts that the Mortgage Loan Scheme is compatible with the functioning of the EEA
Agreement.

Consequently, and in accordance Article 4(4) of Part II of Protocol 3, the Authority is obliged to open the
procedure provided for in Article 1(2) of Part I of Protocol 3. The decision to open proceedings is without
prejudice to the final decision of the Authority, which may conclude that the measures in question are
compatible with the functioning of the EEA Agreement.

In light of the foregoing considerations, the Authority, acting under the procedure laid down in Article 1(2)
of Part I of Protocol 3, invites the Icelandic authorities to submit their comments within one month of the
date of receipt of this Decision.

In light of the foregoing considerations, within one month of receipt of this decision, the Authority request
the Icelandic authorities to provide all documents, information and data needed for assessment of the
compatibility of the transfer of mortgage loans secured against collateral in residential property from
financial undertakings to the HFF.

(") See paragraph 48 et seq. of the IAG.

(3 In some cases the Commission required the plans to be submitted within three months.

(’) See the chapter on ‘Return to viability and the assessment of restructuring measures in the financial sector in the
current crisis under the State aid rules’, under the State Aid Guidelines on the Authority’s home page.

(*) This table outlines good practices in presenting information of the bank’s activities related to the impaired assets that
would feed into the viability review for cases of individual aid granting, but could be applied per analogy also to
schemes.
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The Authority invites Iceland to forward a copy of this decision to any potential aid recipients of the aid
immediately.

The Authority would like to remind the Icelandic authorities that, according to the provisions of Protocol 3,
any incompatible aid unlawfully put at the disposal of the beneficiaries will have to be recovered, unless this
recovery would be contrary to the general principal of law,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

The EFTA Surveillance Authority has decided to initiate the formal investigation procedure provided for in
Article 1(2) of Part I of Protocol 3 to the Agreement between the EFTA States on the establishment of
a Surveillance Authority and a Court of Justice regarding the scheme on the transfer of mortgage loans
secured against collateral in residential property from financial undertakings to the Housing Financing Fund.

Article 2

The Icelandic authorities are invited, pursuant to Article 6(1) of Part II of Protocol 3 to the Agreement
between the EFTA States on the establishment of a Surveillance Authority and a Court of Justice, to submit
their comments on the opening of the formal investigation procedure within one month from the
notification of this Decision.

Atrticle 3

The Icelandic authorities are requested to provide within one month from notification of this decision, all
documents, information and data needed for assessment of the compatibility of the aid measure.

Article 4

This Decision is addressed to the Republic of Iceland.

Atrticle 5

Only the English version is authentic.

Done at Brussels, 10. bfezna 2010.

For the EFTA Surveillance Authority

Per SANDERUD Kurt JAGER
President College Member
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STALY VYBOR STATU ESVO

PODVYBOR II VOLNY POHYB KAPITALU A SLUZEB - PRACOVNI SKUPINA PRO FINANCNI
SLUZBY

Anotovand prezentace regulovanych trhit v souladu s ¢linkem 47 smérnice 2004/39[ES o trzich
finanénich ndstroji (MiFID)

(2010/C 277/05)

Clanek 47 smérnice Evropského parlamentu a Rady 2004/39/ES ze dne 21. dubna 2004 o trzich finanénich
nastroju opraviluje kazdy clensky stat udélit status ,regulovany trh® trhiim, které jsou ustaveny na jeho
tzemi a které jsou v souladu s jeho pfedpisy.

Podle definice v ¢l. 4 odst. 1 bodu 14 smérnice 2004/39/ES se ,regulovanym trhem* rozumi mnohostranny
systém, ktery provozuje nebo di organizdtor trhu a ktery sdruzuje nebo umoziiuje sdruzovani pocetnych
zajmu tietich osob na ndkupu ¢&i prodeji finanénich néstrojt, uvnitf systému a v souladu s pevné stanove-
nymi pravidly, zptsobem, jenz vede k uzavieni smlouvy tykajici se finan¢nich ndstrojii piijatych
k obchodovani podle jeho pravidel nebo systémd, a ktery ma povoleni a funguje pravidelné a v souladu
s hlavou III smérnice.

Clanek 47 smérnice 2004/39(ES vyzaduje, aby kazdy ¢lensky stdt vedl aktualizovany seznam jim povole-
nych regulovanych trhi. Tyto informace by mély byt sdéleny ostatnim clenskym stdtdm a Komisi. Podle
téhoz clinku Komise kazdorocné zvefejiuje v Ufednim véstniku Evropské unie seznam regulovanych trhd,
které ji jsou oznamovdny.

Odst. 6 pism. b) protokolu 1 Dohody o EHP stanovi, Ze maji-li byt na zdkladé urcitého prévniho aktu
zvefejnény skutecnosti, postupy, zprdvy a dalsi obdobné informace v Ufednim véstniku Evropské unie, jsou
odpovidajici informace tykajici se statG ESVO zvefejnény v samostatném oddile Véstniku.

Tento seznam vypracoval Stdly vybor stitd ESVO na zdkladé informaci dotcenych stitt ESVO. Piilozeny
seznam uvad{ ndzvy jednotlivych trhd, které jsou uzndny piislusnymi vnitrostdtnimi orgdny a které spliuji
definici ,regulovaného trhu“ k 31. prosinci 2009. Kromé toho uvadi subjekt odpovédny za spravu téchto
trha a pfislusny orgdn odpovédny za vydavani nebo schvalovani pravidel daného trhu.

Prislusny orgdn pro urcovani

Zemé Nazev regulovaného trhu Provozujici subjekt tthu a dohled nad trhem

Island 1. Kaupholl fslands (Islandskd burza cennych | Nasdag OMX Fjarmalaeftirlitio (Ufad pro
papirt) (regulovany trh) finan¢ni dohled)
(First North (zafizeni pro multilaterdln{
obchodoviéni))

Lichtenstejnsko | Neni relevantni (*) Neni relevantni (¥) Neni relevantni (*)

Norsko 1. Burza cennych papird v Oslu (kétovaci | Oslo Bers ASA Finanstilsynet  (Uiad  pro
burza) finanéni dohled v Norsku)

— Trh s akciemi
— Trh s derivity (finan¢nimi)
— Trh s obligacemi

2. Oslo Axess Oslo Bars ASA
— Trh s akciemi

3. Nord Pool (kdtovaci burza) Nord Pool ASA
— Trh s derivity (komoditnimi)
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Zemé Nazev regulovaného trhu

Provozujici subjekt

Prislugny orgdn pro urcovani
trhu a dohled nad trhem

4. Imarex
— Trh s derivéity (komoditnimi)

5. Fish Pool
— Trh s derivity (komoditnimi)

Imarex ASA

Fish Pool ASA

(*) V Lichtenstejnsku neni trh s cennymi papiry ani burza.
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\%

(Ozndmeni)

RIZENI TYKAJICI SE PROVADENI POLITIKY HOSPODARSKE SOUTEZE

EVROPSKA KOMISE

Predbézné ozndmeni o spojeni podniki
(Véc COMP/M.6001 - Aker/Lindsay Goldberg/EPAX Holding)
Véc, kterd miiZze byt posouzena zjednodusenym postupem
(Text s vyznamem pro EHP)
(2010/C 277/06)

1. Komise dne 6. fijna 2010 obdrZela ozndmeni o navrhovaném spojeni podle ¢lanku 4 nafizeni Rady
(ES) ¢. 139/2004 (1), kterym podnik Aker BioMarine ASA (,ABM", Norsko), prostfednictvim plné vlastnéné
dcefiné spole¢nosti Trygg Pharma AS, a podnik Lindsay Goldberg LLC (,LG“ Spojené stity) ziskdvaji ve
smyslu ¢l. 3 odst. 1 pism. b) nafizeni ES o spojovani ndkupem akcii spole¢nou kontrolu nad podnikem
EPAX Holding ASA (,EPAX®, Norsko).

2. Predmétem podnikdni pfislusnych podnikd je:
— podniku ABM: lov krunyfovky krilové a vyroba odvozenych produktii (napf. krmiv a krilového oleje),

— podniku LG: celosvétové dlouhodobé investice do podnikd s ristovymi moznostmi ¢innych v fadé
podnikatelskych oblasti,

— podniku EPAX: vyroba koncentrovaného rybiho oleje pro pouziti v rliznych vyzivovych doplicich
v odvétvi zdravé vyZivy.

3. Komise po predbéZném posouzeni zjistila, Ze by oznamovand transakce mohla spadat do ptsobnosti
nafizeni (ES) o spojovani. Kone¢né rozhodnuti v tomto ohledu vsak zistivd vyhrazeno. V souladu se
sdélenim Komise o zjednoduseném postupu ohledné nékterych spojovani podle nafizeni (ES)
o spojovani (?) je tfeba uvést, Ze tato véc muze byt posouzena podle postupu stanoveného sdélenim.

4. Komise vyzyva zllastnéné tieti strany, aby ji pfedlozily své piipadné pfipominky k navrhované
transakci.

Pripominky musi byt Komisi doruceny nejpozdéji do deseti dnii po zvefejnéni tohoto ozndmeni. Pfipo-
minky lze Komisi zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER-
REGISTRY@ec.europa.eu & postou s uvedenim disla jednactho COMP/M.6001 — Aker/Lindsay Goldberg/
EPAX Holding na adresu Generdlniho feditelstvi pro hospodaiskou soutéz Evropské Komise:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

™) Uf vést. L 24, 29.1.2004, s. 1 (,nafizeni ES o spojovéani®).
(3 UF. vést. C 56, 5.3.2005, s. 32 (,sdéleni o zjednoduSeném postupu®).
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Predbézné ozndmeni o spojeni podnikd
(Véc COMP/M.5990 - Investor/Mélnlycke)
Véc, kterd miize byt posouzena zjednoduSenym postupem
(Text s vyznamem pro EHP)
(2010/C 277/07)

1. Komise dne 7. fijna 2010 obdrzela ozndmeni o navrhovaném spojeni podle ¢linku 4 nafizeni Rady
(ES) & 139/2004 (Y), kterym podnik Investor AB (,Investor”, Svédsko), kontrolovany nadaci Knut och Alice
Wallenbergs Stiftelse, ziskavd ve smyslu ¢l. 3 odst. 1 pism. b) nafizeni ES o spojovini ndkupem akcii
vyluénou kontrolu nad podnikem Mélnlycke AB (,Mélnlycke®, Svédsko, jenz je v soucasné dobé kontro-
lovan spole¢né podniky Investor a Morgan Stanley).

2. Predmétem podnikdni p¥islusnych podnik je:

— podniku Investor: pramyslova holdingova spole¢nost, jejiz obchodni aktivity jsou rozdéleny na hlavni
investice (Gcasti ve spole¢nostech kotovanych na burze), provozni investice (zejména v soukromé zdra-
votnické spole¢nosti Aleris a v podniku Molnlycke), soukromé kapitalové investice a finan¢ni investice,

— podniku Molnlycke: vyrobce a dodavatel jednordzovych chirurgickych pomucek a prostfedkt na o$etfo-
vani ran, jeZ jsou urceny zejména profesiondlnim zdravotnickym zaf{zenim.

3. Komise po ptedbézném posouzeni zjistila, Ze by oznamovana transakce mohla spadat do pusobnosti
nafizeni (ES) o spojovdni. Kone¢né rozhodnuti v tomto ohledu vsak ztstivd vyhrazeno. V souladu se
sdélenim Komise o zjednodu$eném postupu ohledné nékterych spojovani podle nafizeni (ES)
o spojovani (%) je tieba uvést, Ze tato véc muze byt posouzena podle postupu stanoveného sdélenim.

4. Komise vyzyvd zucastnéné tfeti strany, aby ji pfedlozily své piipadné pfipominky k navrhované
transakci.

P¥ipominky musi byt Komisi doruceny nejpozdéji do deseti dnti po zvefejnéni tohoto ozndmeni. Pfipo-
minky Ize Komisi zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER-
REGISTRY@ec.europa.cu ¢ postou s uvedenim disla jednactho COMP/M.5990 — Investor/Molnlycke na
adresu Generdlniho Feditelstvi pro hospodaiskou soutéz Evropské Komise:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

" Uf vest. L 24, 29.1.2004, s. 1 (,naifzeni ES o spojovani‘).
(®) U vést. C 56, 5.3.2005, s. 32 (,sdéleni o zjednoduseném postupu®).
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JINE AKTY

EVROPSKA KOMISE

Zvefejnéni zddosti o uzndni tradiéniho vyrazu podle ¢lanku 33 nafizeni Komise (ES) ¢ 607/2009

(2010/C 277/08)

Podle ¢lanku 33 naf{zeni Komise (ES) ¢. 607/2009 (') se zddost o uzndni tradi¢ntho vyrazu zvefejni v fadé
C Utedniho véstniku, aby byly o existenci zddosti informovény tieti strany a aby tyto mély mozZnost vznést
ndmitku proti uzndn{ a ochrané tradi¢niho vyrazu, o které byla zddost podéna.

ZVEREJNENI ZADOSTI O UZNANI TRADICNfHO VYRAZU PODLE CLANKU 33 NARIZENI KOMISE (ES)
& 607/2009

Datum pfijeti 22.6.2010
Pocet stran 17

Jazyk zadosti  anglicky

Cislo spisu TDT-US-N0020

Zadatel: Wine America
1212 New York Avenue, Suite 425
Washington, DC 20005
UNITED STATES OF AMERICA

California Export Association
425 Market St., Suite 1000
San Francisco, CA 94105
UNITED STATES OF AMERICA

Oznaceni: NOBLE

— Tradi¢ni vyraz podle ¢l. 118u odst. 1 pism. b) nafizeni (ES) ¢. 1234/2007
Jazyk:

— Ustanoveni ¢l. 31 odst. 1 pism. b) nafizeni Komise (ES) ¢. 607/2009
Seznam chrdnénych oznaleni piivodu nebo zemépisnych oznaceni:

— Chranénd oznaceni ptvodu

() Uf. vést. L 193, 24.7.2009, s. 60.
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Druhy vyrobkd z révy vinné:
— Vino, likérové vino (piiloha XIb nafizeni Rady (ES) ¢. 1234/2007)
Definice:

— Alkoholizované vino ze Spojenych statl s oznacenim ptvodu vymezenym podle 27 CFR § 4.25, které
zrdlo.
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Zvefejnéni Zidosti o uzndni tradiéniho vyrazu podle ¢lanku 33 nafizeni Komise (ES) ¢. 607/2009

(2010/C 277/09)

Podle ¢lanku 33 naf{zeni Komise (ES) ¢ 607/2009 (') se zddost o uzndni tradi¢ntho vyrazu zvefejni v fadé
C Utedniho véstniku, aby byly o existenci Zadosti informovany tfeti strany a aby tyto mély moznost vznést
ndmitku proti uzndni a ochrané tradi¢niho vyrazu, o které byla zddost podéna.

ZVEREJNENI ZADOSTI O UZNANI TRADICN{HO VYRAZU PODLE CLANKU 33 NAR{ZENI KOMISE (ES)
& 607/2009

Datum pfijeti 22.6.2010
Pocet stran 17
Jazyk zadosti anglicky
Cislo spisu ~ TDT-US-N0021
Zadatel: Wine America
1212 New York Avenue, Suite 425
Washington, DC 20005
UNITED STATES OF AMERICA
California Export Association
425 Market St., Suite 1000
San Francisco, CA 94105
UNITED STATES OF AMERICA
Oznaceni: RUBY
— Tradi¢ni vyraz podle ¢l. 118u odst. 1 pism. b) nafizeni (ES) ¢. 1234/2007
Jazyk:
— Ustanoveni ¢l. 31 odst. 1 pism. b) nafizeni Komise (ES) ¢. 607/2009
Seznam chrinénych oznaceni piivodu nebo zemépisnych oznaleni:
— Chrdnénd oznaceni pavodu
Druhy vyrobki z révy vinné:
— Likérové vino (ptiloha XIb nafizeni Rady (ES) ¢. 1234/2007)
Definice:
— Vyrazem ,ruby“ se oznacuje druh alkoholizovaného vina ze Spojenych stitd, které pted sticenim do
lahvi zraje. Pii staceni si vino zachovava sytou rubinovou barvu, pficemz ma obvykle robustni charakter
a plnou ovocnou chut. Vina tohoto druhu vsak mohou vykazovat vlastnosti dané peclivé vedenym

zrénim a vyznacovat se ,vyzrdlym“ charakterem. Toto vino muizZe byt sceleno z vice ro¢nikil za tGcelem
zachovani hlavnich ryst jeho barvy a aromatu. Alkoholizace musi byt provedena hroznovym destilatem.

() Uf. vést. L 193, 24.7.2009, s. 60.
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Zvefejnéni Zidosti o uzndni tradiéniho vyrazu podle ¢lanku 33 nafizeni Komise (ES) ¢. 607/2009

(2010/C 277/10)

Podle ¢lanku 33 nafizeni Komise (ES) ¢. 607/2009 (') se zddost o uzndni tradiéniho vyrazu zvefejni v fadé
C Utedniho véstniku, aby byly o existenci Zddosti informovény tfeti strany a aby tyto mély moZnost vznést
ndmitku proti uzndni a ochrané tradi¢ntho vyrazu, o které byla zddost podéna.

ZVEREJNENI ZADOSTI O UZNANI TRADICNIHO VYRAZU PODLE CLANKU 33 NARIZENI KOMISE (ES)
& 607/2009

Datum pfijeti 22.6.2010
Pocet stran 16
Jazyk Zadosti anglicky
Cislo spisu ~ TDT-US-N0022
Zadatel: Wine America
1212 New York Avenue, Suite 425
Washington, DC 20005
UNITED STATES OF AMERICA
California Export Association
425 Market St., Suite 1000
San Francisco, CA 94105
UNITED STATES OF AMERICA
Oznaceni: SOLERA
— Tradi¢ni vyraz podle ¢l. 118u odst. 1 pism. b) nafizeni (ES) ¢. 1234/2007
Jazyk:
— Ustanoveni ¢l. 31 odst. 1 pism. b) nafizeni Komise (ES) ¢. 607/2009
Seznam chridnénych oznaceni piivodu nebo zemépisnych oznaleni:
— Chrénénd oznaleni ptvodu
Druhy vyrobkd z révy vinné:
— Likérové vino (pfiloha XIb nafizeni Rady (ES) ¢. 1234/2007)

Definice:

— Vyrazem ,solera” se oznacuje systém zaloZeny na vyuziti sudti obsahujicich vina riizného stéii. Ze solery
se odebird vidy vino lezici v sudu s nejstar$i smési ro¢nikd. Poté se vino ze viech sudi solery
kaskadovité piepousti podle stafi do sudil niz$i fady a sud, ktery obsahuje smés nejmladsich vin, se
doplni novym vinem. Vysledkem tohoto postupu je scelené vino, jehoz barva se pohybuje od svétle
sldimové po tmavé jantarovou podle druhu vyrdbéného vina. Postup se pouzivd vyhradné pii vyrobé

alkoholizovanych vin.

() Uf. vést. L 193, 24.7.2009, s. 60.
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CENY PREDPLATNEHO NA ROK 2010 (bez DPH, véetné postovného za obvyklou zasilku)

Ufedni véstnik EU, fady L + C, pouze ti§téné vydani 22 Ufednich jazyk( EU 1100 EUR roéné

Ufedni véstnik EU, fady L + C, ti§téné vydani + roéni CD-ROM 22 ufednich jazyka EU 1200 EUR ro¢né

Utedni véstnik EU, fada L, pouze ti§téné vydani 22 Ufednich jazyka EU 770 EUR ro¢né

Ufedni véstnik EU, fady L + C, mésiéni CD-ROM (souhrnny) 22 Ufednich jazyk( EU 400 EUR ro¢né

Dodatek k Utednimu véstniku (fada S), CD-ROM, 2 vydani tydné | mnohojazyé&né: 300 EUR ro¢né
23 ufednich jazyk( EU

Utedni véstnik EU, fada C — Vybérova Fizeni jazyky, kterych se tyka 50 EUR ro¢né
vybérové fizeni

Ptedplatné Uredniho véstniku Evropské unie, ktery vychazi v uUfednich jazycich Evropské unie, je k dispozici
ve 22 jazykovych verzich. Zahrnuje fady L (Pravni pfedpisy) a C (Informace a oznameni).

Kazda jazykova verze ma samostatné predplatné.

V souladu s nafizenim Rady (ES) &. 920/2005, zvefejnénym v Ufednim véstniku L 156 ze dne 18. ervna 2005,
které stanovi, Ze organy Evropské unie nejsou doCasné vazany povinnosti sepisovat vSechny akty v irstiné
a zvefejnovat je v tomto jazyce, je Ufedni véstnik vydavany v irském jazyce prodavan zvlast.

Predplatné dodatku k Ufednimu véstniku (fada S — Dodatek k Urednimu véstniku Evropské unie) zahrnuje znéni ve
vSech 23 ufednich jazycich na jednom mnohojazyéném CD-ROM.

Predplatné Uredniho véstniku Evropské unie opraviiuje na pozadani k obdrzeni riiznych pfiloh Ufedniho véstniku.
Predplatitelé jsou na vydavani pfiloh upozorfiovani prostfednictvim ,ozndmeni c&tenafdm“ zvefejfiovaného
v Ufednim véstniku Evropské unie.

Nosi¢e CD-ROM budou béhem roku 2010 nahrazeny nosi¢i DVD.

Prodej a predplatné

Ptedplatné rtznych placenych periodik, jako naptiklad predplatné Uredniho véstniku Evropské unie, |ze ziskat
u nasich distributor(l. Seznam distributorll se nachazi na této internetové adrese:

http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabizi pfimy a bezplatny pfistup k pravu Evropské unie. Tyto
internetové stranky umoznuji nahlizet do Ufedniho véstniku Evropské unie a obsahuji rovnéz
smlouvy, pravni predpisy, judikaturu a navrhy pravnich predpisu.

Vice informaci o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu

Utad pro publikace Evropské unie
2985 Lucemburk
LUCEMBURSKO




